
 

Worship Protocol 2 
 
English  
The entire universe, the heavens and the highest of heavens belong to our God, the LORD Jesus Christ, 
also the Earth and all that is in it.(Deut 10:14) We your children adore you from the North to the South 
of Europe, and from the East to the West, as a single great gear, recognizing that it is time for your 
inhabitants to awaken.  Wake up, the time has come; know that this is a critical time, for it is the hour 
for you to awaken of your spiritual complacency; our salvation is nearer to us now than when we first 
believed in Christ. (Rom 13:11).  Let’s praise the Lord together and see the nations of our European 
Continent be transformed by our loving Creator and Father (Luke 15: 1-3, 11-32). We ask you Lord to 
continue being kind and merciful with us.  Listen to our worship, Elohim.  We adore you (Genesis 1: 1-
3, Genesis 1:26). 
 
Spanish  
A ti Señor Jesucristo nuestro Dios, te pertenecen los cielos y lo más alto de los cielos, la tierra y todo lo 
que hay en ella.  (Dt. 10:14). Nosotros tus hijos como un solo gran engranaje te adoramos desde el 
Norte, Sur, Este y Oeste de Europa, reconociendo que ya es hora de que despierten sus habitantes del 
sueño, porque ahora el tiempo ha llegado ( Rom  13:11), para que las naciones de nuestro Continente 
Europeo sean transformadas por ti amoroso Creador y Padre (Luc 15:1-3, 11-32), Te rogamos: hazlo 
por tu bondad y misericordia. Escucha nuestra adoración, Elohim  (Genesis 1:1-3, Genesis. 1:26). 
 

Português 
O universo inteiro, os céus e o mais alto dos céus pertencem ao nosso Deus, o Senhor Jesus Cristo, 
também a Terra e tudo o que há nela. (Deuteronômio 10:14) Nós, seus filhos, adoramos você do Norte 
ao Sul do Américas, e do Oriente para o Ocidente, como uma única grande engrenagem, reconhecendo 
que é hora de despertar seus habitantes. Acorde, chegou a hora; saiba que este é um momento crítico, 
pois é a hora para você despertar de sua complacência espiritual; nossa salvação está mais perto de 
nós agora do que quando primeiro cremos em Cristo. (Rom 13:11) Louvemos o Senhor juntos e 
vejamos as nações do nosso continente americano serem transformadas pelo nosso amoroso Criador e 
Pai (Lucas 15: 1-3, 11-32). Pedimos a você que continue sendo gentil e misericordioso conosco. Ouça a 
nossa adoração, Elohim. Nós te adoramos (Gênesis 1: 1-3, Gênesis 1:26). 
 

 
 
 
 
 
 
 



 

Français 
L'univers entier, les cieux et le plus haut des cieux appartiennent à notre Dieu, le Seigneur Jésus-Christ, 
ainsi qu'à la Terre et à tout ce qui s'y trouve. (Deut 10:14) Nous, tes enfants, nous adorons du nord au 
sud de l'Europe , et d’Est à l’Ouest, en un seul grand engrenage, en reconnaissant qu’il est le temps que 
ses habitants se réveillent. Réveillez-vous, le moment est venu; sachez que c'est un moment critique, 
car il est l'heure pour vous de vous éveiller de votre complaisance spirituelle; notre salut est plus 
proche de nous maintenant que lorsque nous avions cru en Christ pour la première fois (Rom 13:11). 
Louons le Seigneur ensemble et voyons les nations de notre continent européen transformées par 
notre créateur et Père aimant (Luc 15: 1-3, 11-32). Nous te demandons Seigneur de continuer à être 
gentil et miséricordieux envers nous. Écoute notre culte, Elohim. Nous t’adorons (Genèse 1: 1-3, 
Genèse 1:26). 
 
 

Italiano 
Tutto l'universo, i cieli e il più alto dei cieli appartengono al nostro Dio, il Signore Gesù Cristo, anche la 
terra e tutto ciò che è in essa. (Dt 10,14) Noi tuoi figli ti adoriamo da nord a sud dell'Europa, e da est a 
ovest, come un unico grande popolo , riconoscendo che è tempo per i noi abitanti di risvegliarsi.  
Svegliatevi, è giunto il momento; sappiate che questo è un momento critico, perché è l'ora che vi 
risvegliate del vostro compiacimento spirituale; la nostra salvezza è più vicina a noi ora di quando 
abbiamo creduto per la prima volta in Cristo. (Rm 13,11).  Lodiamo insieme il Signore e vedremmo le 
nazioni del nostro continente europeo trasformate dal nostro amorevole Creatore e Padre (Luca 15, 1-
3, 11-32). Ti chiediamo Signore di continuare ad essere gentile e misericordioso con noi.  Ascolta la 
nostra adorazione, Elohim.  Ti adoriamo (Genesi 1, 1-3, Genesi 1, 26). 
 
 
 
English  

I. Pray 3 minutes in spontaneous worship, sing a spiritual song with a grateful heart. 
Suggested background music:  https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 

          
II.         Repent of your sins. (Continue with background adoration while we ask for   
            forgiveness doing Holy Communion). 
  
III.       Play the shofar or put a recording of the shofar and ask the Lord to send his  
           angels to worship with us. https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 

 
 
 
 
 



 

 
 
Español  

I.  Orar 3 minutos con canto espontáneo, con un canto espiritual y con un corazón 
agradecido, con el fondo de: https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 
 

II.       Ponernos a cuentas, arrepintiéndonos de nuestros pecados. (Sigamos con  
          la adoración de fondo mientras pedimos perdón y hacemos Santa Cena).  

 
III.      Tocar el shofar o poner una grabación del toque del shofar y pedirle al  
           Señor que envíe a sus ángeles  a adorar con nosotros.  
           https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 

 
 
Português 

I. Os 3 primeiros minutos você fará um canto espontâneo  
ao Senhor, com um coração agradecido. https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 
 

II. Nos arrependemos de nossos pecados. (Vamos continuar com a adoração 
                 ao fundo enquanto pedimos perdão e fazemos a Santa Comunhão). 

 
III. Comece a elogiar o Senhor. 

 
 
 Français 

I. Priez 3 minutes dans une louange spontané, chantez un chant spirituel avec un 
cœur reconnaissant. Musique de fond suggérée: https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 
 

II. Repentez-vous de vos péchés. (Continuez avec l’adoration de fond pendant que 
nous demandons pardon en faisant la Sainte Communion). 
 

      III.      Jouez le shofar ou mettez un enregistrement du shofar et demandez le   
                Seigneur d’envoyer ces anges pour louer avec nous.   
                https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
 
 



 

 
Italiano 

I. Pregate 3 minuti nel culto spontaneo, cantate una canzone spirituale con un 
cuore grato. Musica di sottofondo suggerita. https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 
 

II. Confessare a Dio le nostre mancanze, ravvedendoci dai nostri peccati. 
(Continuiamo con il fondo musica della lode d' adorazione nel frattempo che 
chiediamo perdono e facciamo la Santa Cena.). 
 

III. Suonare lo shofar oppure mettere la musica del suono del shofar e chiedere al 
Signore d'inviare angeli insieme a noi per renderli adorazione. 

      https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 

 English 
1. Calvary: 
"Wherefore also Jesus, to sanctify the people by his own blood, suffered outside the gate." 
Hebrews 13:12  
https://www.bible.com/search/bible?q=Hebrews%2013:12%20 
 

Spanish 
1. El Calvario “Por lo cual también Jesús, para santificar al 
pueblo por su propia sangre, padeció fuera de la puerta.” 

RVR09 13:12 Hebreos  
https://www.bible.com/1718/heb.13.12.rvr09 
 

Português 
1. Calvary: 
"Portanto, também Jesus, para santificar o povo pelo seu 
próprio sangue, sofreu fora da porta." 
Hebreus 13:12 
https://www.bible.com/search/bible?q=Hebrews%2013:12%20 
 
 

Français 
1. Le Calvaire: 
C’est pourquoi Jésus, lui aussi, est mort en dehors de Jérusalem, 
pour libérer le peuple de ses péchés avec son sang à lui. Lettre 



 

aux Hébreux 13:12 
https://www.bible.com/fr/bible/133/heb.13.12 
 

Italiano 
1.  Il Calvario 
Perciò anche Gesù, per santificare il popolo col proprio sangue, soffrì fuor della porta. Ebrei 13:12 
 
 
 
 
English-Calvary 
https://www.youtube.com/watch?v=iR9ygGyE2ew 
 
Español-El Calvario 
https://youtu.be/W-J4vED2htU  
 
 
Português 
 
 
Français 
 
 
Italiano 
 
 
 
 

 English 
2. Alpha and Omega 
"And he said to me: Fact is. I am Alpha and Omega, the 
beginning and the end. To the one who thirsts, I will give him 
the fountain of the water of life freely. He who overcomes 
will possess all things; and I will be his God, and he will be my 
son. " 7 AMPC-lation 21: 6Reve  
 

Spanish 
2.  Alfa y Omega 
“Y díjome: Hecho es. Yo soy Alpha y Omega, el principio y el 
fin. Al que tuviere sed, yo le daré de la fuente del agua de 
vida gratuitamente. El que venciere, poseerá todas las cosas; 



 

y yo seré su Dios, y él será mi hijo.”  RVR  7-21:6 Apocalipsis
09 https://www.bible.com/1718/rev.21.6-7.rvr09 

 
Português 
2. Alfa e Ômega 
"E ele disse para mim: O fato é que eu sou Alfa e Ômega, o começo e o fim. Àquele que tem sede, darei 
a ele a fonte da água da vida livremente. Aquele que vencer possuirá todas as coisas; e Eu serei o seu 
Deus e ele será meu filho ". Apocalipse 21: 6-7 AMPC 
https://www.bible.com/bible/8/REV.21.6.AMPC 
https://www.bible.com/bible/8/REV.21.7.AMPC 
 
 

Français 
2. L’Alpha et L’Omega 
Et il me dit : « Maintenant c’est fait ! Je suis l’Alpha et l’Oméga, le premier et le dernier, le 
commencement et la fin. Celui qui a soif, je lui donnerai à boire gratuitement de l’eau de la source qui 
donne la vie. Le vainqueur recevra tout cela en partage. Je serai son Dieu et lui sera mon fils. 
Apocalypse 21: 6-7  
 

 
Italiano 
2. Alfa e Omega 
Poi mi disse: E’ compiuto. Io son l’Alfa e l’Omega, il principio e la fine. A chi ha sete io darò 
gratuitamente della fonte dell’acqua della vita, Chi vince erediterà queste cose; e io gli sarò Dio, ed egli 
mi sarà figliuolo. Apocalisse 21:6-7 
 
 
 
English-King of Glory  
https://youtu.be/QQ2vqm_8PIg 
 
 
Español-El es todo  
https://youtu.be/1KSZ866JOOY  
 
 
Português 
 
 
 



 

Français 
 
 
 
Italiano 
 
  

 English 
3. Exalted these. You are the only one. 
 
"Wherefore God also exalted him at the most, and gave him a name that is above every name; That in 
the name of Jesus every knee should bow, of those who are in heaven, and of those who are on earth, 
and those who are under the earth; And every tongue confess that Jesus Christ is the Lord, to the glory 
of God the Father. " https://www.bible.com/bible/8/php.2.9-11 
 
 

Spanish 
3. Exaltado estas. Tú eres el único.  
“Por lo cual Dios también le ensalzó á lo sumo, y dióle un 
nombre que es sobre todo nombre; Para que en el 
nombre de Jesús se doble toda rodilla de los que están 
en los cielos, y de los que en la tierra, y de los que debajo 
de la tierra; Y toda lengua confiese que Jesucristo es el 
Señor, á la gloria de Dios Padre.” 

RVR 09 11-2:9 Filipenses  
 

 
Português 
3. Exaltado estes. Você é o único. 
"Por isso Deus também o exaltou no máximo e deu a ele 
um nome que está acima de todo nome; Que em nome 
de Jesus se dobre todo joelho, dos que estão no céu, dos 
que estão na terra e daqueles que estão debaixo da 
terra, e toda língua confessa que Jesus Cristo é o Senhor, 
para a glória de Deus Pai ". 
https://www.bible.com/bible/8/php.2.9-11 
 

Français 
3. Exalté ceux-ci. Tu es le seul. 



 

C’est pourquoi Dieu l’a placé très haut et il lui a donné le nom qui est au-dessus de tous les autres 
noms. 10Alors tous ceux qui sont dans le ciel, sur la terre et chez les morts tomberont à genoux quand 
ils entendront le nom de Jésus. 11Et tous reconnaîtront ceci : Jésus-Christ est le Seigneur, pour 
la gloire de Dieu le Père.  https://www.bible.com/fr/bible/133/PHP.2.PDV2017 

 
 
Italiano 
3. Esaltate queste. Sei l'unico. 
Ed è perciò che Dio lo ha sovranamente innalzato e gli ha dato il nome che è al di sopra d’ogni nome, 
affinché nel nome di Gesù si pieghi ogni ginocchio nei cieli, sulla terra e sotto la terra, e ogni lingua 
confessi che Gesù Cristo è il Signore, alla gloria di Dio Padre. 
Filippesi 2:9-11 
 
 
 
 
English-He is our God 
https://youtu.be/LmBNn-u2vT4 
 
 
Español- A ti adoramos  
https://youtu.be/WJwRDWv83XQ  
 
 
Português 
 
 
Français 
 
 
Italiano 
 
 
 

English 
4. He has risen 
"Jesus told him: I am the resurrection and the life; he who 
believes in me, even though he is dead, will live. "  S.John
11:25 AMPC https://www.bible.com/es/bible/8/jhn.11.25 
 
 



 

 
Spanish 
4. Él ha resucitado 
“Le dijo Jesús: Yo soy la resurrección y la vida; el que cree 
en mí, aunque esté muerto, vivirá.”  

RVR1960 11:25 S.Juan  
https://www.bible.com/149/jhn.11.25.rvr1960 
 
 

Português 
4. Ele ressuscitou 
"Jesus disse a ele: Eu sou a ressurreição e a vida; aquele que acredita em mim, mesmo estando morto, 
viverá". S.João 11:25 AMPC Detalhes 
https://www.bible.com/es/bible/8/jhn.11.25 
 
 
Français 
4. Il s'est levé 
Jésus lui dit : « Celui qui relève de la mort, c’est moi. La vie, c’est moi. Celui qui croit en moi aura la vie, 
même s’il meurt. Bonne Nouvelle selon Jean 11:25 PDV2017 
https://www.bible.com/fr/bible/133/jhn.11.25 
 

 
Italiano 
4. E' salito 
Gesù le disse: Io son la resurrezione e la vita; chi crede in me, anche se muoia, vivrà. Giovanni 11:25 
 
 
 
 
 
English-Because He Lives  
https://youtu.be/PBvU7arNhQs 
 
Español-El que resucitó  
https://youtu.be/O6kqO9AKZE0   
 
 
Português 



 

 
 
Français 
 
 
Italiano 
 
 
 
 

English 
5. To the one who sits on the throne 
YAHWEH will reign forever, your Elohim, Tziyon, for all generations. Halleluyah! Psalm 146: 10 Kadoshh 
Bible. https://www.bible.com/es/bible/8/psa.146.10 
 
 

Spanish 
5. Al que está sentado en el trono 
YAHWEH reinará para siempre, tu Elohim, Tziyon, por 
todas las generaciones. ¡Halleluyah! Salmo 146:10 Biblia 
Kadoshh 
 

 
Português 
5. Para quem senta no trono 
YAHWEH reinará para sempre, seu Elohim, Tziyon, por 
todas as gerações. Aleluia! Salmo 146: 10 Bíblia de Kadosh 
https://www.bible.com/es/bible/8/psa.146.10 
 
 

Français 
5. A celui qui est assis sur le trône 
Le SEIGNEUR est roi pour toujours. Jérusalem, le 
SEIGNEUR est ton Dieu, de génération en génération. 
Chantez la louange du SEIGNEUR ! Les Psaumes 146:10  
https://www.bible.com/fr/bible/133/PSA.146.10.PDV2017 
 

 
 



 

 
 
Italiano 
5. A colui che siede sul trono 
L’Eterno regna in perpetuo; il tuo Dio, o Sion, regna per ogni età. Alleluia. Salmi 146:10. 
 
 
 
English-Jesus Messiah  
https://youtu.be/tdxSC1tHJn0  
 
Español-El que reina con poder 
https://youtu.be/fS-VJw4w_S0  
 
Português 
 
 
Français 
 
 
Italiano 
 
 

English  
 
Jesus Christ, who gives us life, you shine on us and guide our steps to the path of peace. You are the 
eternal sun that grows in power and strength shining all over the European Continent (Daniel 2: 35,44) 
  
Jesus, you are the rising sun for all the nations of Europe! Save our European Continent, transform it, 
Lord! 
  
Amen and amen. 
 
 

Spanish 
Jesucristo, sol eterno quien nos da la vida, tú que brillas sobre nosotros y guías nuestros pasos al 
camino de la paz. Eres el sol eterno que crece en poder y fuerza brillando sobre todo el Continente 
Europeo (Daniel 2:35,44) 
 
¡Jesús, eres el sol naciente para todas las naciones de Europa  Salva a nuestro Continente Europeo, 
transfórmalo, Señor! 



 

 
Amén y Amén. 
 

 
 
Português 
Jesus Cristo, que nos dá vida, você brilha em nós e guia nossos passos para o caminho da paz. Você é o 
eterno sol que cresce em poder e força brilhando por todas as Américas (Daniel 2: 35,44) 
  
Jesus, você é o sol nascente para todas as nações da Europa! Salve o nosso Continente Americano, 
transforme-o, Senhor! 
  
Amém e amém 
 
 

Français 
Jésus-Christ, qui nous donne la vie, brille sur nous et guide nos pas sur le chemin de la paix. Tu es  le 
soleil éternel qui grandit en puissance et en force sur tout le continent européen (Daniel 2: 35,44). 
 
Jésus, tu es le soleil levant pour toutes les nations de l'Europe! Sauve notre continent européen, 
transforme-le, Seigneur! 
 
Amen et amen. 
 

 
Italiano 
Gesù Cristo, che ci dà la vita, tu risplendi su di noi e guidi i nostri passi sulla via della pace. Tu sei il sole 
eterno che cresce in potenza e forza e che splende in tutto il continente europeo (Daniele 2, 35,44) 
  
Gesù, tu sei il sole nascente per tutte le nazioni d'Europa! Salva il nostro continente europeo, 
trasformalo, Signore! 
  
Amen e amen. 


